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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE
SWISS CONFEDERATION ON CERTAIN ASPECTS OF GOVERNMENT
PROCUREMENT

The European Community (hereinafter "the Community"),

of the one part, and

The Swiss Confederation (hereinafter "Switzerland"),

of the other part,

hereinafter referred to as "the Parties",

Considering the Parties' efforts and commitments to liberalise their respective public
procurement markets, notably through the Government Procurement Agreement (GPA)
concluded in Marrakesh on 15 April 1994, which entered into force on 1 January 1996, and
through the adoption of national rules providing for effective market opening in the field of
government procurement through progressive liberalisation,

Considering the exchange of letters of 25 March and 5 May 1994 between the Europe-
an Commission and the Swiss Federal Office for Foreign Economic Affairs,

Considering the Agreement concluded on 22 July 1972 between Switzerland and the
Community,

Desirous to improve and broaden the scope of their respective Annexes to Appendix I
of the GPA,

Desirous also to pursue liberalisation efforts among themselves by granting access to
procurement of products, works and services by their respective telecommunications and
railway operators, entities active in the field of energy other than electricity, and private
utilities which operate on the basis of special or exclusive rights granted by a competent
state authority and are active in the sectors of drinking water, electricity, urban transport,
airports and maritime or inland ports,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. BROADENING THE SCOPE OF THE GOVERNMENT PROCUREMENT AGREEMENT

CONCLUDED WITHIN THE FRAMEWORK OF THE WORLD TRADE ORGANISATION

Article 1. Obligations of the Community

1. In order to supplement and broaden the scope of its commitments vis-A-vis Swit-
zerland under the Government Procurement Agreement (GPA) signed on 15 April 1994
within the framework of the World Trade Organisation (WTO), the Community undertakes
to amend its Annexes and General Notes to Appendix I of the GPA as follows:

delete the reference to "Switzerland" in the first indent of General Note No 2, so as to
allow Swiss suppliers and service providers to challenge, pursuant to Article XX, the award
of contracts by Community entities listed in Annex 2, paragraph 2.
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2. The Community shall notify the WTO Secretariat of this amendment within one
month after the entry into force of this Agreement.

Article 2. Obligations of Switzerland

I. In order to supplement and broaden the scope of its commitments vis-A-vis the
Community under the GPA, Switzerland undertakes to amend its Annexes and General
Notes to Appendix I of the GPA as follows:

insert in Annex 2, under "List of entities", the following new point after point 2:

"3. Authorities and public bodies at district and municipality level".

2. Switzerland shall notify the WTO Secretariat of this amendment within one month
from the entry into force of this Agreement.

CHAPTER II. PROCUREMENT BY TELECOMMUNICATIONS AND RAILWAY OPERATORS AND
BY CERTAIN UTILITIES

Article 3. Objectives, definitions and scope

1. The aim of this Agreement is to secure reciprocal, transparent and non-discrimi-
natory access of the Parties' suppliers and service providers to purchases of products and
services, including construction services, by telecommunications operators, railway oper-
ators, entities active in the field of energy other than electricity and private utilities of both
Parties.

2. For the purposes of this Chapter:

(a) "telecommunications operators" (hereinafter referred to as "TOs") shall mean en-
tities which provide or operate public telecommunications networks or provide one or more
public telecommunications services and which either are public authorities or public under-
takings or operate on the basis of special or exclusive rights granted by a competent author-
ity of one of the Parties;

(b) "public telecommunications network" shall mean the telecommunications infra-
structure available to the public which enables signals to be conveyed between defined net-
work termination points by wire, microwave, optical means or other electromagnetic
means;

(c) "public telecommunications services" shall mean services the provision of which
consists wholly or partly in the transmission and routing of signals on the public telecom-
munications network by means of telecommunications processes, with the exception of ra-
dio broadcasting and television;

(d) "railway operators" (hereinafter referred to as "ROs") shall mean contracting en-
tities which either are public authorities or public undertakings or operate on the basis of
special or exclusive rights granted by a competent authority of one of the Parties and which
have as one of their activities the operation of networks providing a service to the public in
the field of transport by railway;



Volume 2227, 1-39586

(e) "entities active in the field of energy other than electricity" shall mean contracting
entities which either are public authorities or public undertakings or operate on the basis of
special or exclusive rights granted by a competent authority of one of the Parties and which
have as one of their activities any of those referred to in (i) and (ii) below or any combina-
tion thereof:

(i) the provision or operation of fixed networks intended to provide a service to the
public in connection with the production, transport or distribution of gas or heat or the sup-
ply of gas or heat to such networks; or

(ii) the exploitation of a geographical area for the purpose of exploring for or extract-
ing oil, gas, coal or other solid fuels;

(f) "private utilities" shall mean contracting entities which are not covered by the
GPA but operate on the basis of special or exclusive rights granted by a competent authority
of one of the Parties and which have as one of their activities any of those referred to in (i)
to (v) below or any combination thereof:

(i) the provision or operation of fixed networks intended to provide a service to the
public in connection with the production, transport or distribution of drinking water or the
supply of drinking water to such networks;

(ii) the provision or operation of fixed networks intended to provide a service to the
public in connection with the production, transport or distribution of electricity or the sup-
ply of electricity to such networks;

(iii) the provision of airport or other terminal facilities to carriers by air;

(iv) the provision of maritime or inland port or other terminal facilities to carriers by
sea or inland waterway;

(v) the operation of networks providing a service to the public in the field of transport
by urban railway, automated systems, tramway, trolley bus, bus or cable.

3. This Agreement applies to any law, regulation or practice regarding procurement
by the Parties' TOs, ROs, entities active in the field of energy other than electricity and pri-
vate utilities (hereinafter referred to as "Covered Entities") as defined in this Article and
specified in Annexes I to IV and to the award of all procurement contracts by such Covered
Entities.

4. Articles 5 and 6 shall apply to contracts, or series of contracts, the estimated value
of which, excluding VAT, is not less than:

(a) when awarded by TOs:

(i) EUR 600 000 or its equivalent in SDRs, as regards supplies and services;

(ii) EUR 5 000 000 or its equivalent in SDRs, as regards works;

(b) when awarded by ROs and entities active in the field of energy other than elec-
tricity:

(i) EUR 400 000 or its equivalent in SDRs, as regards supplies and services;

(ii) EUR 5 000 000 or its equivalent in SDRs, as regards works;

(c) when awarded by private utilities:

(i) SDR 400 000 or its equivalent in euro, as regards supplies and services;
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(ii) SDR 5 000 000 or its equivalent in euro, as regards works.

The conversion of euro in SDRs shall be in accordance with the procedures established
in the Government Procurement Agreement (GPA).

5. This Chapter shall not apply to contracts, awarded by TOs, for purchases intended
exclusively to enable them to provide one or more telecommunications services where oth-
er entities are free to offer the same services in the same geographical area and under sub-
stantially the same conditions. Each Party shall promptly inform the other Party about such
contracts.

This provision shall apply under the same conditions also to contracts awarded by
ROs, entities active in the field of energy other than electricity and private utilities as soon
as these sectors have been liberalised.

6. With regard to services, including construction services, this Agreement shall ap-
ply to those listed in Annexes VI and VII to this Agreement.

7. This Agreement shall not apply to Covered Entities where they fulfil the conditions
laid down in Articles 2(4), 2(5), 3, 6(1), 7(1), 9(1), 10, 11, 12 and 13(1) of Directive 93/38/
EEC, as last amended by Directive 98/4/EC of 16 February 1998 (OJ L 101, 4 April 1998,
p. 1) for the Community and in Annexes VI and VIII for Switzerland.

This Agreement shall not apply to contracts awarded by ROs where such contracts
concern the purchase or lease of products in order to re-finance supply contracts awarded
in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 4. Procurement procedures

1. The parties shall ensure that the procurement procedures and practices for the
award of contracts followed by their Covered Entities comply with the principles of non-
discrimination, transparency and fairness. Such procedures and practices shall at least meet
the following conditions:

(a) calls for competition shall be made by publication of a tender notice, an indicative
notice or a notice on the existence of a qualification system. These notices, or a summary
of the important elements thereof, shall be published in at least one of the official languages
of the GPA at national level in the case of Switzerland, on the one hand, and at Community
level, on the other hand. They shall contain all necessary information about the intended
procurement, including where applicable the type of award procedure being followed;

(b) time-limits shall be adequate to allow suppliers or service providers to prepare
and submit tenders;

(c) tender documentation shall contain all information necessary, notably technical
specifications and selection and award criteria, to enable tenderers to submit eligible ten-
ders. Tender documentation shall be forwarded to suppliers or service providers upon re-
quest;

(d) selection criteria shall be non-discriminatory. Qualification system applied by
Covered Entities must be based on pre-defined and non-discriminatory criteria and the pro-
cedure and conditions for participation shall be made available upon request;
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(e) award criteria may be either the most economically advantageous tender, involv-
ing specific evaluation criteria such as delivery or completion date, cost-effectiveness,
quality, technical merit, after-sales service, commitments with regard to spare parts, price,
etc., or the lowest price only.

2. The Parties shall also ensure that their Covered Entities define the technical spec-
ifications set out in the tender documentation in terms of performance rather than design or
descriptive characteristics. Such specifications shall be based on international standards,
where they exist, otherwise on national technical regulations, recognised national standards
or recognised building codes. Any technical specifications adopted or applied with a view
to, or with the effect of, creating unnecessary obstacles to procurement by a Party's Covered
Entity of products or services from the other Party and to related trade between the Parties
shall be prohibited.

Article 5. Challenge procedures

1. The Parties must provide non-discriminatory, timely, transparent and effective
procedures enabling suppliers or service providers to challenge alleged breaches of the
Agreement arising in the context of procurements in which they have, or have had, an in-
terest. The challenge procedures laid down in Annex V shall apply.

2. The Parties must ensure that their respective Covered Entities retain documenta-
tion relating to procurement procedures covered by this Chapter for at least three years.

3. The Parties must ensure that decisions taken by bodies responsible for challenge
procedures are properly enforced.

CHAPTER III. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 6. Non-discrimination

1. The Parties shall ensure that, in their procedures and practices for the award of
procurement contracts above the value thresholds laid down in Article 3(4), Covered Enti-
ties established in their respective territories do not:

(a) treat products, services, suppliers and service providers of the other Party less
favourably than

(i) domestic products, services, suppliers and service providers; or

(ii) third-country products, services, suppliers and service providers;

(b) treat a locally-established supplier or service provider less favourably than anoth-
er locally-established supplier or service provider on the basis of the degree of affiliation
to, ownership of or control by natural or legal persons from the other Party;

(c) discriminate against a locally-established supplier or service provider on the basis
of the fact that the product or service being supplied originates from the other Party;

(d) prescribe offsets in the qualification and selection of products, services, suppliers
or service providers, or in the evaluation of tenders and award of contracts.
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2. The Parties undertake to refrain from requiring either the competent authorities or
the Covered Entities to act in a discriminatory manner, either directly or indirectly. An il-
lustrative list of areas where such discrimination is possible is set out in Annex X.

3. In their procedures and practices for the award of procurement contracts below the
value thresholds laid down in Article 3(4), the Parties undertake to encourage their Covered
Entities to treat the suppliers and service providers of the other Party in accordance with the
provisions of paragraph 1. The Parties agree that, not later than five years after the entry
into force of this Agreement, the conditions and implementation of this provision will be
reviewed in the light of experience acquired in their mutual relations. To that end, the Joint
Committee will draw up lists of situations in which the principle established in this Article
6 is applied.

4. The principles set out in paragraph 1, notably in (a)(i), and in paragraphs 2 and 3
shall be without prejudice to measures made necessary by the particular integration process
of the Community and the establishment and functioning of its internal market, as well as
by the development of the Swiss domestic market. Likewise, these principles, notably
those set out in (a)(ii), shall be without prejudice to preferential treatment granted under ex-
isting or future regional economic integration agreements. However, the application of this
provision must notjeopardise the administration of this Agreement. The measures to which
this paragraph applies are listed in Annex IX; either Party may notify other measures cov-
ered by this paragraph. Consultations by the Joint Committee shall take place at the request
of either Party with a view to ensuring that this Agreement continues to be implemented
satisfactorily.

Article 7. Information exchange

1. To the extent necessary to ensure effective implementation of Chapter 11, the Par-
ties shall inform each other of planned changes to their relevant legislation falling or likely
to fall within the scope of this Agreement (proposals for directives, draft laws and orders
and draft amendments to the Concordat intercantonal).

2. The Parties shall also inform each other about any other issue relevant to the in-
terpretation and application of this Agreement.

3. The Parties shall communicate to each other the names and addresses of "contact
points" responsible for providing information on the rules of law falling within the scope
of this Agreement and of the GPA, including at local level.

Article 8. Monitoring authority

1. The implementation of this Agreement shall be monitored, within each Party, by
an independent authority. This authority shall be competent to receive any complaint or
grievance concerning the application of this Agreement and shall act promptly and effec-
tively.

2. Not later than two years after the entry into force of this Agreement, the authority
shall also be competent to initiate proceedings or take administrative or judicial action
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against Covered Entities in the event of a breach of this Agreement in the context of a pro-
curement procedure.

Article 9. Urgent measures

1. If a Party considers that the other Party has failed to comply with its obligations
under this Agreement or that a law, regulation or practice of the other Party substantially
reduces or threatens to reduce substantially the benefits accruing to it under this Agreement,
and the Parties are unable to agree promptly on appropriate compensation or other remedial
action, the adversely affected Party may, without prejudice to its other rights and obliga-
tions under international law, suspend partly or completely, as appropriate, the application
of this Agreement. It shall immediately notify the other Party of any such suspension. The
adversely affected Party may also terminate the Agreement in accordance with Article
18(3).

2. The scope and duration of such measures shall be limited to what is necessary in
order to remedy the situation and to secure, if necessary, a fair balance of rights and obli-
gations under this Agreement.

Article 10. Settlement of disputes

Each Contracting Party may bring a matter under dispute which concerns the interpre-
tation or application of this Agreement to the Joint Committee, which shall endeavour to
settle the dispute. The Joint Committee shall be provided with all relevant information for
an in depth examination of the situation with a view to finding an acceptable solution. To
that end, the Joint Committee shall be required to examine all possibilities for maintaining
the good functioning of this Agreement.

Article 11. Joint Committee

1. A Joint Committee is hereby established. It shall ensure the effective implemen-
tation and operation of this Agreement. To that end, it shall carry out exchanges of views
and information and constitute the forum for consultations between the Parties.

2. The Joint Committee shall consist of representatives of the Parties and shall act by
mutual consent. It shall adopt its rules of procedure and may establish working groups to
assist it in carrying out its tasks.

3. In order to ensure the effective operation of this Agreement, the Joint Committee
shall meet at least once a year or at the request of either Party.

4. The Joint Committee shall regularly examine the Annexes to this Agreement. The
Joint Committee may amend them at the request of either Party.

Article 12. Information technology

I. The Parties shall cooperate with a view to ensuring that the type of procurement
information, notably in tender notices and documentation, held on their respective databas-
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es is comparable in terms of quality and accessibility. Likewise, they shall cooperate with
a view to ensuring that the type of information exchanged through their respective electron-
ic means between interested parties for the purposes of public procurement is comparable
in terms of quality and accessibility.

2. Paying due attention to issues of interoperability and interconnectivity, and after
having agreed that the type of procurement information referred to in paragraph 1 is com-
parable, the Parties shall take all the necessary measures to ensure that suppliers and service
providers of the other Party have access to relevant procurement information, such as ten-
der notices, held on their respective databases. They shall also afford suppliers and service
providers of the other Party access to their respective electronic procurement systems, such
as electronic tendering systems. The Parties shall also comply with Article XXIV(8) of the
GPA.

Article 13. Implementation

1. The Parties shall take all the necessary measures, whether general or specific, to
ensure that they fulfil their obligations under this Agreement.

2. They shall refrain from any action that could jeopardise attainment of the objec-
tives of this Agreement.

Article 14. Revision

The Parties shall review the functioning of this Agreement not later than three years
from the date of its entry into force with the aim of improving its operation, if necessary.

Article 15. Relationship with WTO agreements

This Agreement does not affect the rights and obligations of the Parties under agree-
ments concluded under the auspices of the WTO.

Article 16. Scope of territorial application

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty es-
tablishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that
Treaty and, on the other, to the territory of Switzerland.

Article 17. Annexes

The annexes to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 18. Entry into force and duration

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Parties according to the pro-
cedures applicable to them. It shall enter into enter into force on the first day of the second
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month following the last notification of deposit of the instruments of ratification or approv-
al of all seven of the following agreements:

- agreement on certain aspects of government procurement;
- agreement on the free movement of persons;
- agreement on air transport;

- agreement on the carriage of goods and passengers by rail and road;
- agreement on trade in agricultural products ;
- agreement on mutual recognition in relation to conformity assessment;
- agreement on scientific and technological cooperation.

2. This Agreement is concluded for an initial period of seven years. It shall be re-
newed for an indefinite period unless the Community or Switzerland notifies the other Par-
ty to the contrary before the expiry of the initial period. In the event of such notification,
the provisions of paragraph 4 shall apply.

3. The Community or Switzerland may terminate this Agreement by notifying the
other Party of its decision. In the event of such notification, the provisions of paragraph 4
shall apply.

4. The seven agreements referred to in paragraph 1 shall cease to apply six months
after the receipt of notification of non-renewal referred to in paragraph 2 or of termination
referred to in paragraph 3.

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each of these
texts being equally authentic.

[for signatures, seep. 158 of this volume.]
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ANNEXES

ANNEX I1

(referred to in Article 3(1) and 2(a) to (c) and 5 of the Agreement)

TELECOMMUNICATIONS OPERATORS COVERED

ANNEXE IIl

(referred to in Article 3(1) and (2)(d) and 5 of the Agreement)

RAILWAY OPERATORS COVERED

ANNEX III

(referred to in Article 3(1) and 2(e) and 5 of the Agreement)

ENTITIES ACTIVE IN THE FIELD OF ENERGY

ANNEX IV'

(referred to in Article 3(1) and 2(f) and 5 of the Agreement)

PRIVATE UTILITIES COVERED

I. Not published herein.
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ANNEX V

(referred to in Article 5 of the Agreement, relating to challenge procedures)

1. Challenges shall be heard by a court or by an impartial and independent review
body having no interest in the outcome of the procurement, the members of which are se-
cure from external influence and the decisions of which are legally binding. The time-limit,
if any, within which a challenge procedure may be initiated shall in no case be less than 10
days and shall run from the time when the basis of the complaint is known or should rea-
sonably have been known.

A review body which is not a court shall either be subject to judicial review or shall
have procedures which provide that:

(a) participants have the right to be heard before a decision is reached, they may be rep-
resented and accompanied during the proceedings and shall have access to all proceedings;

(b) witnesses may be presented and documentation relating to procurement under chal-
lenge and necessary to the proceedings shall be disclosed to the review body;

(c) oral proceedings may be public and decisions shall be given in writing and shall
state the reasons on which they are based.

2. The Parties shall ensure that measures concerning challenge procedures include at
least either provisions for the powers:

(a) to take, at the earliest opportunity, interim measures with the aim of correcting the
alleged infringement or preventing further injury to the interests concerned, including mea-
sures to suspend or to ensure the suspension of the procedure for the award of a contract or
the implementation of any decision taken by the Covered Entity; and

(b) to set aside or ensure the setting aside of decisions taken unlawfully, including the
removal of discriminatory technical, economic or financial specifications in the tender no-
tice, the indicative notice, the notice on the existence of a qualification system or any other
document relating to the contract award procedure in question. However, the powers of the
body responsible for challenge procedures may be limited to awarding damages to any per-
son harmed by an infringement if the contract has already been concluded by a Covered
Entity;

or provisions for powers to exert indirect pressure on Covered Entities in order to make
them correct any infringements or prevent them from committing infringements, and to
prevent injury from occurring.

3. Challenge procedures shall also provide for the award of damages to persons in-
jured by the infringement. Where damages are claimed on the grounds that a decision has
been taken unlawfully, either Party may provide that the contested decision must first be
set aside or declared illegal.
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ANNEX VI1

(referred to in Article 3(6)and (7) of the Agreement)

SERVICES

ANNEX VII

(referred to in Article 3(6) of the Agreement)

CONSTRUCTION SERVICES

Specification construction services covered:

1. Definition:

A contract for construction services is a contract which has as its object the execution,
by whatever means, of construction, civil engineering or building work within the meaning
of Division 51 of the Central Product Classification (CPC).

2. List of services covered according to Division 51 of the CPC

Site preparation work 511

Construction work 512

Civil engineering work 513

Assembly and construction of prefabricated 514
structures

Specialised construction work 515

Installation work 516

Building completion work 517

Other services 518

The commitments entered into by the Parties in the field of services, including con-
struction services, under this Agreement are limited to the initial commitments specified in
the final offers presented by the EC and Switzerland in the context of the General Agree-
ment on Trade in Services.

1. Not publishehed herein.
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ANNEX VIII

(referred to in Article 3(7) of the Agreement)

Switzerland

This Agreement shall not apply in Switzerland to:

(a) contracts which the contracting entities award for purposes other than the pursuit
of their activities as described in Article 3(2) and Annexes I to IV to this Agreement or for
the pursuit of their activities outside Switzerland;

(b) contracts awarded for purposes of resale or hire to third parties, provided that the
contracting entity enjoys no special or exclusive right to sell or hire the subject of such con-
tracts and other entities are free to sell or hire it under the same conditions as the contracting
entity;

(c) contracts awarded for the purchase of water;

(d) contracts awarded by a contracting entity other than a public authority supplying
drinking water or electricity to networks which provide a service to the public, where the
production of drinking water or electricity by the entity concerned takes place because its
consumption is necessary for carrying out an activity other than that referred to in Article
3(2)(f)(i) and (ii) and supply to the public network depends only on the entity's own con-
sumption and has not exceeded 30% of the entity's total production of drinking water or en-
ergy, having regard to the average for the preceding three years, including the current year;

(e) contracts awarded by a contracting entity other than a public authority supplying
gas or heat to networks which provide a service to the public, where the production of gas
or heat by the entity concerned is the inevitable result of the exercise of an activity other
than that referred to in Article 3(2)(e)(i) and the purpose of supply to the public network is
solely the economic exploitation of such production and accounts for no more than 20% of
the entity's turnover, having regard to the average for the three preceding years, including
the current year;

(f) contracts awarded for the supply of energy or of fuels for the production of energy;

(g) contracts awarded by contracting entities providing bus transport services to the
public where other entities are free to provide those services, either in general or in a par-
ticular geographical area, under the same conditions as the contracting entities;

(h) contracts awarded by contracting entities carrying out an activity referred to in
Article 3(2)(d), provided that the contracts have as their object the sale and leasing of prod-
ucts for re-financing a supply contract awarded in accordance with the provisions of this
Agreement;

(i) contracts awarded pursuant to an international agreement and covering the joint
implementation or exploitation of a project by the Parties;

(j) contracts awarded pursuant to the particular procedure of an international organ-
isation;
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(k) contracts when they are declared to be secret by the Parties or when their execu-
tion must be accompanied by special security measures in accordance with the laws, regu-
lations or administrative provisions in force in the signatory states or when the protection
of the basic security interests of that state so requires.

ANNEX IX

(referred to in Article 6(4) of the Agreement)

ANNEX IX A - MEASURES NOTIFIED BY THE EUROPEAN COMMUNITY:

ANNEX IX B - MEASURES NOTIFIED BY SWITZERLAND:

- Review procedures in accordance with Article 6(4) of this Agreement introduced
in the cantons and municipalities for contracts below the thresholds on the basis of the Loi
f~drale sur le march6 intdrieur of 6 October 1995.

ANNEX X

(referred to in Article 6(2) of the Agreement)

Examples of areas where discrimination may be possible:

Any law, procedure or practice, such as levies, price preferences, local content require-
ments, local investment or production requirements, terms of licence or authorization, or
funding or bidding rights, which discriminate, or require a Party's Covered Entity to dis-
criminate, against the other Party's products, services, suppliers or service providers in the
award of procurement contracts shall be prohibited.
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FINAL ACT

The Plenipotentiaries of the European Community

and

of the Swiss Confederation,

meeting on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hundred and
ninety nine in Luxembourg for the signature of the Agreement between the European Com-
munity and the Swiss Confederation on certain aspects of Government Procurement have
adopted the Joint Declarations mentioned below and attached to this Final Act:

Joint Declaration by the Contracting Parties on the procedures for the award of contract
and on challenging procedures

Joint Declaration by the Contracting Parties on the monitoring authorities

Joint Declaration by the Contracting Parties on updating the Annexes

Joint Declaration on further negotiations.

They also took note of the following Declarations annexed to this Final Act:

Declaration by Switzerland on the principle of reciprocity concerning the opening up
of markets at the district and municipal level to Community suppliers and providers of ser-
vices,

Declaration on Swiss attendance of committees,

Done at Luxembourg, on the twenty-first day of June in the year one thousand nine
hundred and ninety-nine.

[For signatures, seep. 164 of this volume.]
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JOINT DECLARATION BY THE CONTRACTING PARTIES ON THE PROCEDURES
FOR THE AWARD OF CONTRACT AND ON CHALLENGING PROCEDURES

The Parties agree that by requiring, on the one hand, Swiss Covered Entities to comply
with the rules of the GPA, and, on the other, Covered Entities of the Community and its
Member States to comply with the rules of Directive 93/38/EEC as last amended by Direc-
tive 98/4/EC of 16 February 1998 (OJ L 101, 1 April 1998, p. 1) and of Directive 92/13/
EEC of 25 February 1992 (OJ L 76, 23 March 1992, p. 14) they each meet the requirements
of Articles 4 and 5 of the Agreement on certain aspects of government procurement

JOINT DECLARATION BY THE CONTRACTING PARTIES ON THE MONITORING
AUTHORITIES

With regard to the Community, the monitoring authority referred to in Article 8 of this
Agreement may be the Commission of the European Communities or an independent na-
tional authority of a Member State without either having sole authority to act under this
Agreement.

Pursuant to Article 211 of the EC Treaty, the Commission of the European Communi-
ties already possesses the powers stipulated in Article 8(2).

With regard to Switzerland, the monitoring authority may be a federal authority for the
whole of the country or a cantonal authority for the areas for which it is responsible.

JOINT DECLARATION BY THE CONTRACTING PARTIES ON UPDATING THE
ANNEXES

The Contracting Parties undertake to update the Annexes to the Agreement on certain
aspects of government procurement not later than one month after its entry into force.

JOINT DECLARATION ON FURTHER NEGOTIATIONS

The European Community and the Swiss Confederation declare their intention of un-
dertaking negotiations to conclude agreements in areas of common interest such as the up-
dating of Protocol 2 to the 1972 Free Trade Agreement and Swiss participation in certain
Community training, youth, media, statistical and environmental programmes. Preparatory
work for these negotiations should proceed rapidly once the current bilateral negotiations
have been concluded.
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DECLARATION BY SWITZERLAND ON THE PRINCIPLE OF RECIPROCITY
CONCERNING THE OPENING UP OF MARKETS AT THE DISTRICT AND
MUNICIPAL LEVEL TO COMMUNITY SUPPLIERS AND PROVIDERS OF

SERVICES

In accordance with the principle of reciprocity and with the intention of restricting ac-
cess to contracts awarded in Switzerland at district and municipal level to Community sup-
pliers and providers of services, Switzerland will insert after the first paragraph in General
Note No 1 of its Annexes to the Agreement on Government Procurement a new paragraph
as follows:

"concerning contracts awarded by the entities referred to in part 3 of Annex 2 to sup-
pliers of products and services of Canada, Israel, Japan, the Republic of Korea, Norway,
the United States of America, Hong Kong (China), Singapore and Aruba."

DECLARATION ON SWISS ATTENDANCE OF COMMITTEES

The Council agrees that Switzerland's representatives may, in so far as the items con-
cern them, attend meetings of the following committees and expert working parties as ob-
servers:

- Committees of research programmes, including the Scientific and Technical Re-
search Committee (CREST)

- Administrative Commission on Social Security for Migrant Workers

- Coordinating Group on the mutual recognition of higher-education diplomas

- Advisory committees on air routes and the application of competition rules in the
field of air transport.

Switzerland's representatives shall not be present when these committees vote.

In the case of other committees dealing with areas covered by these agreements in
which Switzerland has adopted either the acquis communautaire or equivalent measures,
the Commission will consult Swiss experts by the method specified in Article 100 of the
EEA Agreement.



Volume 2227, 1-39586

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS]

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTI EUROPEENNE ET LA
CONF DERATION SUISSE SUR CERTAINS ASPECTS RELATIFS AUX
MARCHES PUBLICS

La Communaut6 europ6enne (d6nomm6e ci-apr&s la Communaut6),

d'une part, et

la Confederation suisse (d6nomm6e ci-apr~s la Suisse),

d'autre part,

toutes deux d~nomm~es ci-apr~s "les parties",

Consid~rant les efforts accomplis et les engagements pris par les parties concemant la
lib6ralisation de leurs marches publics respectifs, notamment dans lAccord relatif aux
march6s publics (AMP) conclu A Marrakesh le 15 avril 1994 et entr6 en vigueur le ler jan-
vier 1996 et par l'adoption de dispositions nationales pr~voyant louverture effective des
march6s dans le domaine des march6s publics au moyen d'une lib~ralisation progressive,

Consid6rant '6change de lettres des 25 mars et 5 mai 1994 entre la Commission des
CE et l'Office f~d6ral des affaires 6conomiques ext&rieures suisse,

Consid~rant l'Accord conclu le 22 juillet 1972 entre la Suisse et la Communaut6,

D1sireuses d'am~liorer et d'6largir la port6e de leur annexe I respective de I'AMP,

Dsireuses 6galement de poursuivre leurs efforts de libralisation en s'accordant mu-
tuellement acc~s aux marches de fournitures, de travaux et de services passds par les op6ra-
teurs de t~l~communications et les op~rateurs ferroviaires, les entit6s exergant leurs
activit~s dans le domaine de I'Nnergie autre que 1'61ectricit6 et les entit6s privies assurant un
service au public operant sur la base de droits exclusifs ou sp~ciaux attribuds par une au-
torit6 comp6tente et qui exercent leurs activit~s dans les secteurs de I'eau potable, de l'6lec-
tricit6, des transports urbains, des adroports et des ports fluviaux et maritimes,

Sont convenues de l'accord suivant :

CHAPITRE PREMIER. ELARGISSEMENT DE LA PORTtE DE L'ACCORD RELATIF Aux

MARCHES PUBLICS CONCLU DANS LE CADRE DE L'ORGANISATION MONDIALE DU

COMMERCE

Article premier. Obligations de la CommunautW

1. Afin de compl6ter et d'6largir la port~e de ses engagements vis-A-vis de la Suisse
en vertu de l'Accord relatifaux marches publics (AMP) conclu le 15 avril 1994 dans le cad-
re de lOrganisation mondiale du commerce (OMC), la Communaut6 s'engage A modifier
ses annexes et les notes g6n~rales de lappendice I de lAMP comme suit :

supprimer la r~fdrence "la Suisse" au premier tiret de la note g6n6rale N' 2 pour per-
mettre aux fournisseurs et aux prestataires de services suisses de contester, conformement
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A 'article XX, I'attribution de marchds par les entit~s de la Communaut6 6num~rdes A Ian-
nexe 2 paragraphe 2,

2. La Communaut6 notifiera cet amendement au Secr6tariat de I'OMC dans un d61ai
d'un mois d dater de l'entr6e en vigueur du prdsent accord.

Article 2. Obligations de la Suisse

1. Afin de compl6ter et d'61argir la port6e de ses engagements vis-A-vis de la Com-
munaut6 en vertu de lAMP, la Suisse s'engage 4 modifier ses annexes et les notes g6n~rales
de 'appendice I de I'AMP comme suit:

insdrer d lannexe 2, sous la "Liste des entit6s", le nouveau point suivant aprbs le
point 2 :

"3. Les autorit6s et organismes publics du niveau des districts et des communes"

2. La Suisse notifiera cet amendement au Secr6tariat de I'OMC dans un ddlai d'un
mois A dater de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

CHAPITRE II. MARCHtS PASSES PAR DES OPItRATEURS DES TtLI-COMMUNICATIONS, DES
OPtRATEURS FERROVIAIRES ET PAR CERTAINES SOCIITIS DE SERVICES AU PUBLIC

Article 3. Objectifs, definitions etport~e

1. Le pr6sent accord a pour objet d'assurer, dans la transparence et en 'absence de
toute discrimination, aux fournisseurs et aux prestataires de services des deux parties un ac-
c~s r6ciproque aux march6s de produits et de services, y compris les services de construc-
tion, pass6s par des op~rateurs de t616communications, des op6rateurs ferroviaires, des
entit~s exergant leurs activitds dans le domaine de l'nergie autre que l'61ectricit6 et des en-
tit~s privies assurant un service au public des deux parties.

2. Aux fins du present chapitre, il y a lieu d'entendre par

(a) "oprateurs de tdl~communications" (d6nomm6s ci-apr~s "OT"), les entitds qui
mettent d la disposition ou exploitent des r6seaux publics de t616communications ou four-
nissent un ou plusieurs services publics de t~l~communications et qui, soit sont des pou-
voirs publics ou des entreprises publiques, soit b~n~ficient de droits exclusifs ou sp~ciaux
d~livr~s pour l'exercice de cette activit6 par une autorit6 comp~tente d'une des parties ;

(b) "rdseau public de t616communications", linfrastructure de t616communications
accessible au public qui permet le transport de signaux entre des points de terminaison ddfi-
nis du r6seau par fils, par faisceaux hertziens, par des moyens optiques ou par d'autres moy-
ens 6lectromagn6tiques

(c) "services publics de t616communications", des services qui consistent, en tout ou
en partie, en la transmission et l'acheminement de signaux sur le r6seau public de t616com-
munications par des proc6d6s de t6lcommunication A l'exception de la radiodiffusion et de
la t616vision ;

(d) "op6rateurs ferroviaires" (ci-apr~s ddnomm6s OF), des entit6s qui, soit sont des
pouvoirs publics ou des entreprises publiques, soit b6n6ficient de droits exclusifs ou sp&
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ciaux d~livrds pour l'exercice de cette activit6 par une autorit6 comp~tente d'une des parties
et ont parmi leurs activit6s lexploitation de r~seaux destines A fournir un service au public
dans le domaine des transports par chemin de fer ;

(e) "entit~s exergant leurs activit~s dans le domaine de l'nergie autre que '6lectric-
it", les entit~s qui, soit sont des pouvoirs publics ou des entreprises publiques, soit b~n~fi-
cient de droits exclusifs ou spdciaux d~livrds pour l'exercice de cette activit6 par une
autorit6 compdtente d'une des parties et ont parmi leurs activit~s l'une de celles cities aux
points (i) et (ii) ci-dessous ou plusieurs de ces activit~s :

(i) la mise A disposition ou lexploitation de r6seaux fixes destinds A foumir un service
au public dans le domaine de la production, du transport ou de la distribution de gaz ou de
chaleur ou l'alimentation de ces r6seaux en gaz ou en chaleur,

(ii) lexploitation d'une aire g~ographique dans le but de prospecter ou d'extraire du
p~trole, du gaz, du charbon ou d'autres combustibles solides ;

(f) "entitds privies assurant un service au public", des entit~s qui ne sont pas cou-
vertes par lAMP mais b6n6ficient de droits exclusifs ou sp6ciaux delivr6s pour 'exercice
de cette activit6 par une autorit6 comp~tente d'une des parties et ont parmi leurs activit6s
lune de celles cit6es aux points (i) A (v) ci-dessous ou plusieurs de ces activit6s :

(i) la mise d disposition ou l'exploitation de r6seaux fixes destin6s A fournir un service
au public dans le domaine de la production, du transport ou de la distribution d'eau potable
ou l'alimentation de ces r6seaux en eau potable,

(ii) la mise d disposition ou lexploitation de r6seaux fixes destin6s A fournir un ser-
vice au public dans le domaine de la production, du transport ou de la distribution d'6lec-
tricit6 ou lalimentation de ces r6seaux en 6lectricit6,

(iii) la mise A disposition des transporteurs a6riens des a6roports ou d'autres ter-
minaux de transport,

(iv) la mise A disposition des transporteurs maritimes ou fluviaux des ports maritimes
ou int6rieurs ou d'autres terminaux de transport,

(v) l'exploitation de rdseaux destin6s d foumir un service au public dans le domaine
du transport par chemin de fer urbain, systme automatique, tramway, trolleybus, autobus
ou cable.

3. Le pr6sent accord s'applique aux lois, r~glements et pratiques relatifs aux march6s
pass6s par les OT et les OF des parties, par les entit6s exergant leurs activit~s dans le do-
maine de l'6nergie autre que l'61ectricit6 et par les entit6s priv6es assurant un service au pub-
lic (ci-apr~s d6nomm6es "entit6s couvertes") telles qu'elles sont d6finies dans le pr6sent
article et spdcifi6es dans les annexes I A IV ainsi qu'A l'attribution de tout march6 par ces
entit6s couvertes.

4. Les articles 4 et 5 s'appliquent aux marches ou s6ries de march6s dont la valeur
estim~e, hors TVA, est 6gale ou sup6rieure A :

(a) dans le cas de march6s pass6s par des OT

(i) 600 000 euros ou son 6quivalent en DTS pour les fournitures et les services;

(ii) 5 000 000 euros ou son 6quivalent en DTS pour les travaux ;
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(b) dans le cas de march6s pass6s par des OF et des entit~s exergant leurs activit6s
dans le domaine de l'6nergie autre que rl6ectricit6

(i) 400 000 euros ou son 6quivalent en DTS pour les fournitures et les services;

(ii) 5 000 000 euros ou son 6quivalent en DTS pour les travaux ;
(c) dans le cas de march6s passes par des entit6s priv6es assurant un service au public
(i) 400 000 DTS ou son 6quivalent en euros pour les fournitures et les services;

(ii) 5 000 000 DTS ou son 6quivalent en euros pour les travaux.

La conversion des euros en DTS s'opre selon les proc&dures pr6vues dans l'accord sur
les march6s publics (AMP).

5. Le pr6sent chapitre ne s'applique pas aux march6s pass6s par des OT pour leurs
achats destin6s exclusivement Ai leur permettre d'assurer un ou plusieurs services de t616-
communication lorsque d'autres entit6s sont libres d'offrir les m6mes services dans la m6me
aire g6ographique A des conditions substantiellement identiques. Chaque partie informe
l'autre partie de ces march6s dans les meilleurs d~lais. Cette disposition s'applique sous les-
dites conditions 6galement aux march6s pass6s par les OF, les entit6s operant dans le do-
maine de l'nergie autre que l'61ectricit6 et les entit6s priv6es assurant un service au public
dbs que ces secteurs seront lib~ralis6s.

6. En ce qui concerne les services, y compris les services de construction, le pr6sent
accord s'applique Ai ceux qui sont 6num6r6s aux annexes VI et VII du pr6sent accord.

7. Le pr6sent accord ne s'applique pas aux entit6s couvertes lorsqu'elles remplissent
les conditions 6nonc6es, pour la Communaut6 aux articles 2 paragraphe 4, 2 paragraphe 5,
3, 6 paragraphe 1, 7 paragraphe 1, 9 paragraphe 1, 10, 11, 12 et 13 paragraphe 1 de la Di-
rective 93/38, telle que modifi6e en demier lieu par la Directive 98/4 du 16 f6vrier 1998 (JO
L 101 du 4 avril 1998, p. 1) et pour la Suisse dans les annexes VI et VIII.

II ne s'applique pas non plus aux march6s passds par des OF lorsqu'ils ont pour objet
'achat ou la location de produits destin6s A refinancer les marches de fournitures passes

conform6ment aux r~gles du pr6sent accord.

Article 4. Procidures de passation des marchs

1. Les parties veillent A ce que les proc6dures et pratiques de passation des march6s
suivies par leurs entit6s couvertes soient conformes aux principes de non- discrimination,
de transparence et d6quit6. Ces proc6dures et pratiques doivent au moins remplir les con-
ditions suivantes :

(a) l'invitation A soumissionner se fera par la publication d'un avis de march6 pro-
gramm6, d'un avis de projet de march6 ou d'un avis concernant un systbme de qualification.
Ces avis, ou un r~sum6 de leurs principaux 6l6ments, doivent 6tre publi~s dans l'une au
moins des langues officielles de lAMP au niveau national dans le cas de ]a Suisse, d'une
part, et au niveau communautaire, d'autre part. Ils doivent contenir toutes les informations
n~cessaires sur le march6 envisage, y compris si possible la nature de la procedure de pas-
sation des marches qui sera suivie ;
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(b) les d~lais fixes doivent tre suffisants pour permettre aux fournisseurs ou aux pr-
estataires de services de pr6parer et de d6poser leurs offres ;

(c) la documentation relative I l'appel d'offres contiendra tous les renseignements
n6cessaires, notamment les sp6cifications techniques ainsi que les critres de s61ection et
d'attribution des marchds, pour que les soumissionnaires puissent pr6senter des offres qui
puissent tre prises en consid6ration. La documentation devra tre remise aux fournisseurs
et aux prestataires de services sur demande ;

(d) les criteres de s6lection doivent tre non-discriminatoires. Les systemes de qual-
ification appliqu6s par les entit6s couvertes doivent se fonder sur des criteres non-discrim-
inatoires pr6d6finis et les modalit6s et conditions de participation A ces systemes doivent
8tre fournies sur demande ;

(e) les criteres d'attribution des march6s peuvent tre soit ceux de l'offre 6conomique-
ment la plus avantageuse, ce qui implique des criteres d'6valuation particuliers, tels que ]a
date de livraison ou d'ex6cution, le rapport cofit-efficacit6, la qualit6, la valeur technique,
le service apres-vente, les garanties relatives aux pieces de rechange, au prix etc., soit le
seul critere de l'offre au prix le plus bas.

2. Les parties veillent A ce que les sp6cifications techniques fix6es par leurs entites
couvertes dans leur documentation soient d6finies en fonction des proprie6ts d'emploi du
produit plut6t qu'en fonction de sa conception ou de ses caract6ristiques descriptives. Ces
specifications doivent se fonder sur des normes internationales ou, A d6faut, sur des regles
techniques nationales, des normes nationales reconnues ou des normes et reglements de
construction reconnus. Toute sp6cification technique adopt6e ou appliqu6e qui a pour objet
ou pour effet d'entraver inutilement lachat, par une entit6 couverte d'une partie, de biens ou
de services provenant de l'autre partie et de faire obstacle aux echanges de ces biens ou ser-
vices entre les parties est interdite.

Article 5. Procidures de contestation

1. Les parties etablissent des procedures non discriminatoires, rapides, transparentes
et efficaces permettant aux fournisseurs et aux prestataires de services de contester des vi-
olations pr6sum6es de laccord qui auraient 6t6 commises dans le cadre de la passation de
march6s dans lesquels ils ont, ou ont eu, un int6ret. Les proc6dures de contestation d6finies
dans rannexe V sont applicables.

2. Les parties veillent A ce que leurs entit6s couvertes respectives conservent tous les
documents relatifs aux proc6dures de passation des marches vis6es par ce chapitre pendant
au moins trois ans.

3. Les parties veillent A ce que les decisions prises par les organes responsables des
procedures de contestation soient dfiment executees.
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CHAPITRE III. DISPOSITIONS GtNtRALES ET FINALES

Article 6. Non-discrimination

1. Les parties veillent A ce que, dans leurs procddures et pratiques de passation des
march6s au-dessus des valeurs seuils fixdes A Particle 3 paragraphe 4, les entit6s couvertes
dtablies sur leur territoire :

(a) n'accordent pas aux produits, services, foumisseurs et prestataires de services de
l'autre partie un traitement moins favorable que celui qui est accord6

(i) aux produits, services, fournisseurs et prestataires de services nationaux ou

(ii) aux produits, services, fournisseurs et prestataires de services de pays tiers;

(b) n'accordent pas A un fournisseur ou A un prestataire de services 6tabli sur le terri-
toire national un traitement moins favorable que celui qui est accord6 A un autre fournisseur
ou prestataire de services 6tabli sur le territoire national, en fonction de son degr6 de con-
tr6le ou de participation de personnes physiques ou morales de lautre partie ;

(c) n'exercent pas de discrimination A l'encontre de fournisseurs ou de prestataires de
services 6tablis sur le territoire national en raison du fait que le produit ou service fourni est
originaire de 'autre partie ;

(d) n'exigent pas de compensations ("offsets") lors de la qualification et de la s6lec-
tion des produits, services, fournisseurs et prestataires de services, ni lors de i'6valuation
des offres et de rattribution des march6s.

2. Les parties s'engagent A ne pas imposer, ni aux autorit6s comptentes, ni aux entit6s
couvertes, de quelque fagon que ce soit, un comportement directement ou indirectement
discriminatoire. Une liste illustrative des domaines susceptibles de pr6senter une telle dis-
crimination est 6tablie dans lannexe X.

3. Concernant les proc6dures et pratiques de passation des march6s en-dessous des
valeurs seuils fixdes dans larticle 3 paragraphe 4, les parties s'engagent A encourager leurs
entit6s couvertes A traiter les fournisseurs et les prestataires de services de l'autre partie con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1. Les parties conviennent qu'au plus tard cinq
ans apr~s la mise en vigueur de cet accord, une appr6ciation du fonctionnement de cette dis-
position sera faite A la lumi~re des exp6riences r6alis6es dans les relations mutuelles. A cet
effet le Comit6 mixte 6tablira des listes qui refltent les situations o6 le principe contenu
dans cet article 6 est appliqu6.

4. Les principes expos6s au paragraphe 1, en particulier aux points (a) (i) et aux para-
graphes 2 et 3, sont sans pr6judice des mesures rendues n6cessaires par le processus d'in-
t6gration propre A la CE et par l'6tablissement et le fonctionnement de son march6 int6rieur
ainsi que par le d6veloppement du march6 int~rieur suisse. De m6me, ces principes, en par-
ticulier ceux expos6s au point (a) (ii), sont sans pr6judice du traitement pr6f6rentiel accord6
en vertu d'accords d'int6gration 6conomique r6gionale existants ou futurs. Toutefois, l'ap-
plication de cette disposition ne doit pas mettre en p~ril l'conomie du pr6sent accord. Les
mesures auxquelles ce paragraphe est applicable sont 6numer6es A lannexe IX ; chaque par-
tie pourra notifier d'autres mesures satisfaisant A ce paragraphe. Des consultations auront
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lieu sur demande de 'une des parties au sein du Comit6 mixte afin de maintenir le bon fonc-
tionnement du pr6sent accord.

Article 7. Echange d'informations

1. Pour autant que la bonne application du chapitre I l'exige, les parties s'informent
mutuellement des modifications envisag~es de leurs 16gislations pertinentes qui entrent ou
sont susceptibles d'entrer dans le champ d'application du prdsent accord (propositions de
directives, projets de lois et d'ordonnances et projets de modifications du Concordat inter-
cantonal).

2. Chaque partie informe 6galement l'autre de toute autre question relative A l'inter-
pr6tation et l'application du pr6sent accord.

3. Les parties se communiquent les noms et adresses des "points de contact" qui sont
charg6s de fournir des informations sur les rbgles de droit entrant dans le champ d'applica-
tion du pr6sent accord ainsi que de I'AMP, y compris au niveau local.

Article 8. Autorit de surveillance

1. La mise en oeuvre du pr6sent accord fait l'objet, dans chaque partie, d'une surveil-
lance par une autorit6 ind6pendante. Cette autorit6 est comp6tente pour recevoir toute r6cla-
mation ou plainte sur l'application du pr6sent accord. Elle agira rapidement et avec
efficacit6.

2. Au plus tard deux ann6es apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent accord, cette autorit6
aura 6galement la comp6tence pour initier une proc6dure ou pour engager des actions ad-
ministratives ou judiciaires contre des entit6s couvertes en cas de violation du pr6sent ac-
cord dans le cadre d'une proc6dure de passation de march6s.

Article 9. Mesures urgentes

1. Lorsqu'une partie consid~re que lautre a failli aux obligations qui lui incombent
en vertu du pr6sent accord ou qu'une disposition 16gislative ou r6glementaire ou une pra-
tique de lautre r6duit ou menace de rdduire de manire substantielle les avantages qui lui
sont apport6s par le pr6sent accord et que les parties ne peuvent se mettre d'accord rapide-
ment sur une compensation appropri6e ou sur une autre solution au diff6rend, la partie ls6e
peut, sans pr6judice des autres droits et obligations d~coulant pour elle du droit internation-
al, suspendre partiellement ou, le cas 6ch6ant, totalement l'application du pr6sent accord,
auquel cas elle en notifie imm6diatement lautre partie. La partie 16s6e peut 6galement
mettre fin A 'accord conform6ment A son article 18 paragraphe 3.

2. La port6e et la dur6e de ces mesures devront ftre limit6es A ce qui est n~cessaire
pour r6gler la situation et assurer, le cas 6ch6ant, un juste 6quilibre entre les droits et les
obligations d6coulant du pr6sent accord.
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Article 10. Rkglement des differends

Chaque partie contractante peut soumettre tout diffdrend relatif d l'interprdtation ou A
l'application du present accord au Comit6 mixte. Celui-ci s'efforce de r~soudre le diffdrend.
Tous les 616ments d'information utiles pour permettre un examen approfondi de la situation,
en vue de trouver une solution acceptable sont fournis au Comit6 mixte. A cet effet, le Co-
mit6 mixte examine toutes les possibilit~s permettant de maintenir le bon fonctionnement
du present accord.

Article 11. ComitM mixte

1. I1 est institu6 un Comit6 mixte qui est responsable de la gestion et de la bonne ap-
plication du present accord. A cet effet, il procde A des dchanges de vues et d'informations
et constitue le cadre des consultations entre les parties.

2. Le Comit6 mixte est compos6 de repr~sentants des parties et se prononce d'un com-
mun accord. I1 6tablit son r~glement int6rieur et peut constituer des groupes de travail pour
rassister dans sa tAche.

3. Afin d'assurer le bon fonctionnement du pr6sent accord, le Comit6 mixte se r6unit
au moins une fois par an ou A la demande d'une des parties.

4. Le Comit6 mixte examinera p~riodiquement les annexes du present accord. Le
Comit6 mixte peut, sur demande d'une des parties, les modifier.

Article 12. Technologies de l'information

1. Les parties coop~rent en vue d'assurer que les informations relatives aux marches
figurant dans leurs bases de donn6es, notamment les avis et dossiers d'appel d'offres, soient
comparables en termes de qualit6 et d'accessibilit6. De mme, elles cooprent en vue d'as-
surer que les informations 6chang6es par voie 6lectronique entre les int6ress6s pour les be-
soins des marches publics soient comparables en termes de qualit6 et d'accessibilit6.

2. Tenant dfiment compte des problmes d'interop6rabilit6 et d'interconnexion, les
parties prennent, apr~s avoir convenu que les informations vis6es au paragraphe 1 sont
comparables, les mesures requises pour donner aux fournisseurs et aux prestataires de ser-
vices de l'autre partie acc~s aux informations relatives aux march6s, notamment aux avis
d'appel d'offres, qui figurent dans leurs bases de donn&es. Ainsi chaque partie donnera aux
fournisseurs et aux prestataires de services de l'autre partie acc~s A ses syst~mes 6lectron-
iques de passation des marches, notamment A ses systmes 6lectroniques d'appel d'offres.
Les parties se conforment par ailleurs aux dispositions de P'article XXIV paragraphe 8 de
lAMP.

Article 13. Mise en oeuvre

1. Les parties prennent toutes les mesures g~n6rales ou particuli~res propres A assurer
l'ex6cution des obligations du present accord.
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2. Elles s'abstiennent de toute mesure susceptible de mettre en p~ril la r~alisation des
objectifs de cet accord.

Article 14. Rvision

Les parties rdexaminent le fonctionnement du present accord dans les trois ans suivant
la date de son entree en vigueur dans le but d'en am~liorer, le cas 6ch~ant, rapplication.

Article 15. Relation avec les accords OMC

Le present accord naffecte pas les droits et les obligations d~coulant pour les parties
des accords qu'ils ont conclus dans le cadre de I'OMC.

Article 16. Champ d'application territorial

Le pr6sent accord s'applique, d'une part, aux territoires o6i le Trait6 6tablissant la Com-
munaut6 europ6enne est applicable dans les conditions pr6vues dans ce trait6 et, d'autre
part, au territoire de la Suisse.

Article 17. Annexes

Les annexes du pr6sent accord en font partie int6grante.

Article 18. Entree en vigueur et duroe

1. Le present accord sera ratifi6 ou approuvd par les parties selon les proc6dures qui
leur sont propres. I1 entrera en vigeur le premier jour du deuxi~me mois suivant la demibre
notification du d6pot des instruments de ratification ou d'approbation de tous les sept ac-
cords suivants :

- accord sur certains aspects relatifs aux march6s publics

- accord sur la libre circulation des personnes

- accord sur le transport a6rien

- accord sur le transport de marchandises et de voyageurs par rail et par route

- accord relatif aux 6changes de produits agricoles

- accord sur la reconnaissance mutuelle en matire d'6valuation de la conformit6

- accord sur la coop6ration scientifique et technologique

2. Le pr6sent accord est conclu pour une p6riode initiale de sept ans. II est reconduit
pour une dur6e ind6termin6e d moins que la Communaut6 ou la Suisse ne notifie le contrai-
re A l'autre partie, avant l'expiration de la p6riode initiale. En cas de notification, les dispo-
sitions du paragraphe 4 s'appliquent.

3. La Communaut6 ou la Suisse peut d6noncer le pr6sent accord en notifiant sa dcci-
sion i lautre partie. En cas de notification, les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent.
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4. Les sept accords mentionn~s dans le paragraphe 1 cessent d'etre applicables six
mois apr~s la reception de la notification relative A la non reconduction visee au paragraphe
2 ou A la d6nonciation vis~e au paragraphe 3.

Le present accord est 6tabli, en double exemplaire, en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, franaise, grecque, italienne, n~erlandaise, portugaise et su6-
doise, chacun de ces textes faisant dgalement foi.

Por la Comunidad Europea
For Det Europwiske Fwllesskab
FiIr die Europaiische Gemeinschaft
fro -rrlv Eupootct Ki Kotv6rrjtt
For the European Community
Pour la Communaute europ~enne
Per la ComunitA europea
Voor do Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteis6n puolesta

P hA Eur pisaher a s v [dgnar

Por Ia Confederaci6n Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
FOr die Schweizerische Eidgenossenschaft
rta - -v EX13cnmi ZilvotoonovSic
For the Swiss Confederation
Pour la ConfEdration suisse
Per la Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat
Pela Confedera,;do Sui4;a
Sveitsin valaliuton puolesta
PA Schweiziska edsforbundets vagnar
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ANNEXES

ANNEXE I1

(vis~e b Particle 3 paragraphes 1 et 2 a) 6 c) et 5 de l'accord)

OPIRATEURS DE TELECOMMUNICATIONS COUVERTS PAR LE PRESENT ACCORD

ANNEXE Il

(vise 6 Particle 3 paragraphes 1 et 2 d) et 5 de l'accord)

OPtRATEURS FERROVIAIRES COUVERTS PAR LE PRESENT ACCORD

ANNEXE Ill'

(vis~e i l'article 3 paragraphes 1 et 2 e) et 5 de l'accord)

ENTITES EXERCANT LEURS ACTIVITES DANS LE DOMAINE DE L'tNERGIE

ANNEXE IV 1

(vise b Particle 3 paragraphe I et 2]) et 5 de l'accord)

ENTITtS PRIVtES ASSURANT UN SERVICE PUBLIC COUVERTES PAR LE PRESENT ACCORD

1. Non publie ici.
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ANNEXE V

(vise ce l'article 5 du pr~sent accord relatifaux procedures de contestation)

1. Les contestations sont soumises A un tribunal ou A un organe d'examen impartial
et ind6pendant n'ayant aucun intr& dans le r6sultat de la proc6dure de passation du
march6, dont les membres sont A l'abri d'influences ext6rieures et dont les d6cisions sont
juridiquement contraignantes. Le d6lai de recours, s'il existe, doit tre de dix jours au moins
et ne doit courir qu' A compter du moment o6 le fondement de la plainte est ou devrait rai-
sonnablement 6tre connu.

L'organe d'examen, qui n'est pas un tribunal, doit soit faire l'objet d'un contr6le judici-
aire, soit appliquer des proc6dures qui:

a) pr6voient que les participants pourront tre entendus avant qu'une d6cision ne soit
rendue, les autorisent A se faire repr6senter et accompagner pendant la proc6dure et leur ou-
vrent acc~s d toute la proc6dure,

b) autorisent laudition de t6moins et imposent la communication A I'organe d'examen
des documents relatifs au march6 en cause qui sont n6cessaires au bon d6roulement de la
proc6dure,

c) pr6voient que la proc6dure pourra tre publique et obligent A motiver les d6cisions
et A les rendre par 6crit.

2. Les parties veillent A ce que les mesures relatives aux proc6dures de contestation
contiennent au moins des dispositions habilitant:

soit
a) d prendre dans les d61ais les plus brefs des mesures provisoires ayant pour but de

corriger la violation all6gu6e ou d'emp~cher que d'autres pr6judices soient caus6s aux in-
t6rts concern6s, y compris des mesures destin6es A suspendre ou A faire suspendre la
proc6dure de passation de march6 en cause ou l'ex6cution de toute d6cision prise par 'entit6
couverte, et

b) A annuler ou faire armuler les decisions illkgales, y compris la suppression des
sp6cifications techniques, 6conomiques ou financi~res discriminatoires figurant dans lavis
du march6, l'avis du projet de march6, l'avis concernant un syst~me de qualification ou dans
tout autre document se rapportant A la proc6dure de passation du march6 en cause. Toute-
fois, les pouvoirs de l'organe responsable de proc6dure de contestation pourraient tre im-
it6s A octroyer des dommages-intrts A toute personne ayant 6t6 16s6e par une violation, si
le contrat a 6t6 conclu par les entit6s couvertes ;

soit A exercer des pressions indirectes sur les entit6s couvertes pour les amener A cor-
riger des infractions et les empcher d'en commettre et pour pr6venir les pr6judices.

3. Les proc6dures de contestation r~glent 6galement la question du d6dommagement
des victimes de linfraction. Au cas o6 les dommages subis sont imputables A ladoption
d'une d6cision ill6gale, la partie peut pr6voir que la d6cision contest6e soit au pr~alable an-
nul6e ou d6clar6e ill6gale.
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ANNEXE V11

(vise b Particle 3 paragraphes 6 et 7 de l'accord)

SERVICES

ANNEXE VII

(visge ? l'article 3 paragraphe 6 de l'accord).

SERVICES DE CONSTRUCTION

Sp6cification des services de construction couverts:

1. D6finition:

Un contrat de services de construction est un contrat qui a pour objectif la r6alisation,
par quelque moyen que ce soit, de travaux de construction de g6nie civil ou de bfitiments
au sens de la division 51 de la Classification centrale des produits (CPC).

2. Liste de la Division 51, CPC de services relevant

Travaux de pr6paration des sites et chantiers de construction
Travaux de construction de bdtiments
Travaux de construction d'ouvrages de g6nie civil
Assemblage et construction d'ouvrages pr6fabriqu6s
Travaux d'entreprises de construction sp6cialis6es

Travaux de pose d'installations
Travaux d'ach~vement et de finition des bdtiments
Autres services

Les engagements pris par les parties dans le domaine des services, y compris les ser-
vices de construction, au titre du pr6sent accord sont limit6s aux engagements initiaux
sp6cifi6s dans les offres finales de la Communaut6 et de la Suisse pr6sent6es dans le cadre
de l'Accord g6n6ral sur le commerce des services.

1. Non publie ici.
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ANNEXE VIII

(vise 6 Particle 3 paragraphe 7 de l'accord)

Suisse

Le pr6sent accord ne s'applique pas en Suisse:

a) aux march6s que les entit6s adjudicatrices passent A des fins autres que la poursuite
de leurs activit~s d~crites dans l'article 3, paragraphe 2 et dans les annexes I A IV du pr6sent
accord ou pour la poursuite de leurs activit6s en dehors de Suisse.

b) aux marches pass6s A des fins de revente ou de location A des tiers, lorsque l'entit6
adjudicatrice ne b6n6ficie d'aucun droit sp6cial ou exclusif pour vendre ou louer lobjet de
ces march6s et lorsque d'autres entit6s peuvent librement le vendre ou le louer dans les
mmes conditions que l'entit6 adjudicatrice.

c) aux march6s pass6s pour lachat d'eau.

d) aux march6s pass6s par une entit6 adjudicatrice autre que les pouvoirs publics, qui
assure l'alimentation en eau potable ou en 6lectricit6 des r6seaux destin6s A fournir un ser-
vice au public, lorsque la production d'eau potable ou d'O1ectricit6 par l'entit6 concern6e a
lieu parce que sa consommation est n6cessaire A l'exercice d'une activit6 autre que celle
vis6e dans Particle 3, paragraphe 2 f), i) et ii) et lorsque lalimentation du r6seau public ne
d6pend que de la consommation propre de 'entit6 et n'a pas d6pass6 30 % de la production
totale d'eau potable ou d'6nergie de l'entit6 prenant en consideration la moyenne des trois
derni~res ann6es, y compris l'ann6e en cours.

e) aux march6s pass6s par une entit6 adjudicatrice autre que les pouvoirs publics, qui
assure l'alimentation en gaz ou en chaleur des r6seaux destin6s A fournir un service au pub-
lic, lorsque la production de gaz ou de chaleur par l'entit6 concern6e est le r6sultat in61uc-
table de 'exercice d'une activit6 autre que celle vis6e dans Particle 3, paragraphe 2 e), i) et
l'alimentation du r~seau public ne vise qu'A exploiter de manire 6conomique cette produc-
tion et correspond A 20% du chiffre d'affaires au maximum de rentit6 en prenant en con-
sid6ration la moyenne des trois dernires ann6es, y conclus l'ann6e en cours.

f) aux march6s pass6s pour la fourniture d'6nergie ou de combustibles destin6s A la
production d'6nergie.

g) aux march6s pass6s par les entit6s adjudicatrices assurant au public un service de
transport par autobus, lorsque d'autres entit6s peuvent librement foumir ce service, soit
d'une mani~re g6n6rale, soit dans une aire g6ographique sp~cifique, dans les memes condi-
tions que les entit~s adjudicatrices.

h) aux achats pass6s par les entit~s adjudicatrices exergant une activit6 vis6e dans
Particle 3, paragraphe 2 d), pour autant que ces march6s ont pour objet la vente et le cr6dit-
bail de produits pour refinancer le march6 de fournitures qui 6tait pass6 selon les r~gles du
pr6sent accord.

i) aux marchds pass6s en vertu d' un accord international et portant sur la r6alisation
ou l'exploitation en commun d'un ouvrage par les parties.

j) aux march6s pass6s en vertu de la proc6dure spcifique d'une organisation interna-
tionale.
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k) aux marches Iorsqu'ils sont d~clar6s secrets par les parties ou lorsque leur execu-
tion doit s'accompagner de mesures particulires de s~curit6, conform6ment aux disposi-
tions I6gislatives, r~glementaires ou administratives en vigueur dans les parties
contractantes considdr~s ou lorsque la protection des int~rts essentiels de la sdcurit6 de ce
pays l'exige.

ANNEXE IX

(vis~e 6 l'article 6 paragraph 4 de l'accord)

ANNEXE IX A - MESURES NOTIFItES PAR LA COMMUNAUTt:

ANNEXE IX B - MESURES NOTIFItES PAR LA SUISSE:

- Les voies de recours conform6ment A larticle 6 paragraphe 4 du present accord intro-
duites dans les cantons et les communes pour les march6s en dessous des seuils sur la base
de la loi f~d6rale sur le march6 int6rieur du 6 octobre 1995.

ANNEXE X

(viske 6 l'article 6 paragraphe 2 de l'accord)

Exemples de domaines susceptibles de pr6senter une telle discrimination

Toute r~gle de droit, proc6dure ou pratique, telle que pr~lvement, pr~f6rence de prix,
conditions locales de contenu, conditions locales en matire d'investissement ou de produc-
tion, conditions d'octroi de licences ou d'autorisation, droits de financement ou d'offre qui
oprent une discrimination ou contraignent une entitd couverte d'une partie d'op~rer une
discrimination d lencontre des produits, des services, des fournisseurs ou des prestataires
de services de rautre partie dans l'attribution de marches publics.
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ACTE FINALE

Les plnipotentiaires de la Communaut6 europ~enne

et

de la Confederation suisse,

r~unis le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf A Luxembourg pour la
signature de laccord entre la Communaut6 europ~enne et la Confederation suisse sur cer-
tains aspects relatifs aux marches publics ont adopt6 les declarations communes mention-
n~es ci-apr~s etjointes au present acte final :

D~claration commune des parties contractantes sur les procedures de passation des
marches et de contestation

Declaration commune des parties contractantes sur les autorit~s de surveillance

Dclaration des parties contractantes sur la mise A jour des annexes

Declaration commune relative A de futures n6gociations additionnelles.

Ils ont 6galement pris acte des declarations suivantes annex~es au present acte final:

Declaration de la Suisse relative au principe de r~ciprocit6 concernant louverture des
marches au niveau des districts et des communes aux foumisseurs et prestataires de servic-
es de la CE

Declaration relative A la participation de la Suisse aux comit~s.

Fait A Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf.

Por la Comunidad Europea
For Det Europwiske FIllesskab
Fur die Europaische Gemeinschafl
I-ta "rv Epownact-fj Kov6%,v-ro
For the European Corrnmunity
Pour la Communaut6 europeertne
Per la ComunitA europea
Voor d. Europese GemCeenshap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisn puolesta
PA Europeiska gemenskapens vagn

&~h AhI

Por ]a Confederaci6n Suiza
For Det Schweiziske Edsforbund
Fir die Schweizerische Eidgenosse
rt t-qv Erl3sr) I 0vo1o novSia
For the Swiss Confederation
Pour la Confederation suisse
Per 1a Confederazione svizzera
Voor de Zwitserse Bondsstaat

Pela Confederaoao Sui4;a
Sveitsin valaijiton puolesta
PA Schweiziska edsfdrbundets vagn

rI PaclC-cei

nschaft

&ar
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DECLARATION COMMUNE DES PARTIES CONTRACTANTES SUR LES PROCt-
DURES DE PASSATION DES MARCHES ET DE CONTESTATION

Les parties conviennent qu'en imposant, d'une part, aux entit~s couvertes suisses le re-
spect des r~gles de rAMP, et d'autre part, aux entit(s couvertes de la Communaut6 et de ses
Etats membres, le respect des r~gles de la directive 93/38, telle que modifi~e en dernier lieu
par la Directive 98/4 du 16 f~vrier 1998 (JO L 101 du I avril 1998, p. 1) ainsi que de la
Directive 92/13 du 25 f~vrier 1992 (JO L 76 du 23 mars 1992, p. 14), elles remplissent cha-
cune les obligations des articles 4 et 5 de l'accord sur certains aspects relatifs aux march~s
publics.

DECLARATION COMMUNE DES PARTIES CONTRACTANTES SUR LES AU-
TORITES DE SURVEILLANCE

En ce qui concerne la Communaut6, l'autorit6 de surveillance pr~vue par l'article 8 du
present accord peut &re la Commission des CE ou une autorit6 nationale ind6pendante d'un
Etat membre sans que l'une d'entre elles nait une comp6tence exclusive pour intervenir au
titre du present accord. Conform~ment d 'article 211 du Traite CE, la Commission des CE
poss~de d~jA les pouvoirs pr6vus dans l'article 8 deuxibme alin6a.

En ce qui concerne la Suisse, l'autoritd de surveillance peut etre une autorit6 f~d(rale
pour I'ensemble du territoire suisse ou cantonale pour des domaines de sa competence.

DECLARATION COMMUNE DES PARTIES CONTRACTANTES SUR LA MISE A
JOUR DES ANNEXES

Les parties contractantes s'engagent A mettre A jour les annexes de I'accord sur certains
aspects relatifs aux marches publics au plus tard un mois apr~s l'entr~e en vigueur de celui-
ci.

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A DE FUTURES NEGOCIATIONS
ADDITIONNELLES

La Communaut6 europ6enne et la Conf~d(ration suisse d~clarent leur intention d'en-
gager des n~gociations en vue de conclure des accords dans les domaines d'int~ret commun
tels que la mise djour du Protocole 2 de l'Accord de libre-6change de 1972, la participation
suisse Ai certains programmes communautaires pour la formation, la jeunesse, les m~dias,
les statistiques et l'environnement. Ces n6gociations devraient &re pr~par(es rapidement
apr~s la conclusion des n~gociations bilat~rales actuelles.
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DECLARATION DE LA SUISSE RELATIVE AU PRINCIPE DE RECIPROCITE CON-
CERNANT L' OUVERTURE DES MARCHES AU NIVEAU DES DISTRICTS ET DES
COMMUNES AUX FOURNISSEURS ET PRESTATAIRES DE SERVICES DE LA CE

Suivant le principe de r6ciprocit6 et dans l'intention de limiter I'acc~s aux march6s ad-
jug6s en Suisse au niveau des districts et des communes aux foumisseurs et prestataires de
services de la CE, la Suisse ins6rera un nouvel alin6a dans le premier paragraphe des notes
g6n~rales sur les annexes de rAccord sur les march6s publics (AMP) avec le contenu sui-

vant :
"en ce qui concerne les marches passes par les entitds mentionn6es au chiffre 3 de l'An-

nexe 2 aux fournisseurs de produits et de services du Canada, d'Isradl, du Japon, de la
Cor~e, de la Norv~ge, des Etats-Unis d'Am~rique, de Hong Kong (Chine), de Singapour et
d'Aruba"

DECLARATION RELATIVE A LA PARTICIPATION DE LA SUISSE AUX COMITES

Le Conseil convient que les repr~sentants de la Suisse participent en qualit6 d'observa-
teurs et pour les points qui les concernent aux reunions des comit~s et groupe d'experts sui-
vants :

Comit~s de programmes pour la recherche ; y compris comit6 de recherche scientifique
et technique (CREST)

Commission administrative pour la s~curit6 sociale des travailleurs migrants

Groupe de coordination sur la reconnaissance mutuelle des dipl6mes d'enseignement
supdrieur

Comit6s consultatifs sur les routes a6riennes et pour I'application des r~gles de la con-
currence dans le domaine des transports a~riens.

Ces comit~s se rdunissent sans la pr6sence des repr~sentants de la Suisse lors des votes.

En ce qui concerne les autres comit~s traitant des domaines couverts par les presents
accords et pour lesquels la Suisse, soit a repris lacquis communautaire, soit rapplique par
6quivalence, la Commission consultera les experts de la Suisse selon la formule de larticle
100 de l'accord EEE.


